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WPROWADZENIE 
 

Przed złożeniem, montażem i użyciem urządzenia należy zapoznać się z niniejszą 
instrukcją. Należy stosować się do niej, aby uniknąć sytuacji, które mogą doprowadzić 
do uszkodzenia urządzenia bądź obrażeń, a nawet śmierci użytkownika i osób 
znajdujących się w pobliżu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
spowodowane niewłaściwym lub nieprawidłowym użytkowaniem sprzętu. 
 
Instrukcję należy zachować, aby móc się do niej odwołać w przyszłości. 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
 
1. Symbole bezpieczeństwa umieszczone na urządzeniu 
 

Symbol Objaśnienie 

V Napięcie 

A Prąd 

HZ Częstotliwość (cykle na sekundę) 

W Moc 

min Czas 

 

Prąd stały 

 

Środki ostrożności związane z bezpieczeństwem użytkownika. 

 

Podczas obsługi tego urządzenia należy zawsze nosić ochronę oczu 
z osłonami bocznymi oznaczonymi zgodnie z normą ANSI Z87.1. 

 

Stosować rękawice ochronne. 

 

Nosić obuwie ochronne, przeciwpoślizgowe. 

 

Nie wystawiać na działanie deszczu lub w wilgotnych warunkach. 

 

Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy przeczytać i 
zrozumieć wszystkie instrukcje oraz stosować się do wszystkich 
ostrzeżeń i instrukcji bezpieczeństwa. 

 

Uważaj na pchnięcie ostrzem. 

 

Rzucane przedmioty mogą odbijać się rykoszetem i powodować 
obrażenia ciała lub szkody materialne. Należy nosić odzież i buty 
ochronne. 

 

Nie należy używać brzeszczotów do pił. 



 

 

 

Nie dopuszczać osób postronnych na odległość co najmniej 15 m. 

 

Rzucane przedmioty mogą odbijać się rykoszetem i powodować 
obrażenia ciała lub szkody materialne. Należy nosić odzież i buty 
ochronne. Uważaj na siły odpychające. 

 

2. Zasady bezpieczeństwa 
Urządzenie może spowodować poważne szkody oraz może być przyczyną poważnych 
zranień.  
Zapoznaj się dokładnie z systemem sterowania i właściwym sposobem użytkowania 
maszyny.  
- Urządzenie nie może być użytkowane przez dzieci i osoby nieposiadające 
wystarczającej wiedzy na temat instrukcji obsługi. Miejscowe przepisy prawne mogą 
określić najniższa granicę wieku dla użytkowników.  
- Nigdy nie użytkuj urządzenia, jeśli jesteś w stanie przemęczenia, złego 
samopoczucia lub po zażyciu leków, pod wpływem narkotyków, alkoholu lub innych 
substancji, które mogą zaburzyć Twój refleks lub uwagę.  
- Pamiętaj, że operator lub użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane 
wydarzenia, które mogą zaistnieć wobec innych osób lub ich własności.  
- Zachowaj szczególną ostrożność pracując na zboczach, terenach nieregularnych, 
śliskich lub niestabilnych.  
- Zakładaj przylegającą odzież ochronną wyposażoną w ochronę antyprzepięciową, 
rękawice antywibracyjne, kask, okulary ochronne, maskę przeciwpyłową, ochronniki 
słuchu, obuwie zabezpieczające przed przecięciem z podeszwą antypoślizgową.  
- Nie zakładaj szali, koszul, naszyjników, bransoletek, luźnych lub wyposażonych w 
sznurki ubrań, krawatów oraz innych akcesoriów wiszących lub zbyt obszernych które 
mogłyby zaplątać się w maszynę lub inne przedmioty znajdujące się w miejscu pracy.  
- Dokładnie sprawdź obszar roboczy i usuń wszystko, co mogłoby się wkręcić w ostrze, 
uszkadzając je i powodując poważne obrażenia operatora.  
- Zachowaj świadomość możliwych zagrożeń pochodzących z otoczenia oraz miej się 
na baczności z powodu nieświadomych zagrożeń.  
- Zagrożenia tłumi głośna praca urządzenia.  
- Pozostawianie maszyny z rozgrzanym silnikiem wśród liści lub suchej trawy jest 
zabronione.  
- Nie używaj maszyny na obszarach zagrożonych wybuchem, w obecności 
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które 
powodują zapalenie pyłu lub oparów.  
- Pracuj tylko w świetle dziennym lub przy dobrym oświetleniu.  
- Oddal z miejsca pracy osoby postronne, co najmniej 15 metrów od obszaru pracy.  
- Unikaj pracy na mokrych lub śliskich gruntach lub terenach nierównych i stromych, 
które nie gwarantują stabilności.  
- Nie wystawiaj maszyny na działanie deszczu lub wilgoci.  
- Zachowaj ostrożność w pobliżu przewodów elektrycznych będących pod napięciem.  
- Trzymaj maszynę mocno i pewnie obydwiema rękami.  
- Trzymaj narzędzie tylko w miejscach izolowanych przez uchwyty.  
- Utrzymuj stabilną pozycję i zachowaj ostrożność.  
- Nigdy nie biegaj.  
- Trzymaj ręce i stopy z dala od narzędzia tnącego.  
- Ostrza nadal przemieszczają się chwilę po wyłączeniu silnika.  



 

 

- Zwracaj uwagę na uderzanie ostrza o ciała obce oraz uważaj na wyrzucane części 
materiału.  
- W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy pracy, natychmiast wyłącz silnik i oddal 
maszynę tak, aby nie powodować dalszych szkód; w razie wypadków z wystąpieniem 
obrażeń ciała osoby obsługującej maszynę lub osób postronnych, natychmiast 
rozpocznij procedurę pierwszej pomocy najbardziej właściwą dla zaistniałej sytuacji.  
- Maszyna nie może być użytkowana przez osoby, które nie są w stanie trzymać jej 
mocno w obydwu rękach i zachować równowagi podczas pracy. 
- Nigdy nie używaj maszyny z uszkodzonymi, wybrakowanymi lub nieprawidłowo 
zamontowanymi częściami.  
- Nie używaj urządzenia elektrycznego, jeśli wyłącznik nie jest w stanie normalnie go 
wyłączyć lub włączyć.  
- Modyfikowanie, odłączanie lub usuwanie istniejących systemów jest zabronione.  
- Przeciążanie maszyny jest zabronione.  
- Maszyna została stworzona do:  

- cięcia i wyrównywania trawników  
- przycinania krzewów  
- użytkowania tylko przez jednego operatora  

- Każde inne zastosowanie odbiegające od powyżej opisanego może okazać się 
niebezpieczne i powodować szkody dla osób i mienia. Niewłaściwe użycie urządzenia 
stanowią:  

- rozdrabnianie materiałów do kompostowania  
- używanie narzędzia powyżej linii ramion operatora  
- używanie narzędzia do cięcia materiałów pochodzenia nie roślinnego  
- korzystanie z innych akcesoriów i urządzeń tnących  
- jednoczesne używanie maszyny przez więcej niż jedną osobę  

- Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez konsumentów, czyli 
nieprofesjonalnych operatorów.  
- Urządzenie przeznaczone jest do użytku hobbystycznego.  
- Ładuj wyłącznie za pomocą ładowarki określonej przez producenta. Ładowarka, która 
jest odpowiednia dla jednego typu akumulatora, może stwarzać ryzyko pożaru, gdy 
jest używana z innym akumulatorem.  
- Elektronarzędzia należy używać wyłącznie ze specjalnie do tego przeznaczonymi 
akumulatorami. Używanie jakichkolwiek innych zestawów akumulatorów może 
stwarzać ryzyko obrażeń i pożaru.  
- Gdy akumulator nie jest używany, należy trzymać go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne 
małe metalowe przedmioty, które mogą połączyć jeden zacisk z drugim. Zwarcie 
biegunów akumulatora może spowodować obrażenia lub pożar.  
- W trudnych warunkach z baterii może wydobywać się ciecz; unikaj kontaktu z nią. 
Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu, spłucz wodą zranione miejsce. W przypadku 
kontaktu cieczy z oczami, zwróć się o pomoc lekarską. Płyn wydobywający się z 
akumulatora może spowodować podrażnienia lub oparzenia.  
- Podczas używania narzędzi wyposażonych w akumulatory, przestrzegaj 
podstawowych środków bezpieczeństwa w celu zmniejszenia zagrożenia pożarem, 
wyciekiem elektrolitu i obrażeniami ciała.  
- Upewnij się, że blok akumulatorów jest odpowiedni dla danego narzędzia.  
- Przed podłączeniem do ładowarki upewnij się, że zewnętrzna powierzchnia bloku jest 
czysta i sucha.  



 

 

- Upewnij się, że baterie są ładowane przy użyciu odpowiedniej ładowarki zalecanej 
przez producenta. Nieprawidłowe użytkowanie może stwarzać ryzyko porażenia 
prądem, przegrzania lub wycieku żrącego płynu z baterii.  
- W przypadku wycieku elektrolitu należy unikać jakiegokolwiek kontaktu ze skórą.  
- Przed włożeniem baterii do urządzenia, upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo 
wyłączone. Wkładanie baterii do włączonego urządzenia może być przyczyną 
wypadków.  
- Używaj urządzenia tylko z typem baterii wskazanym w instrukcji. Użycie innego typu 
baterii może spowodować poważne ryzyko obrażeń ciała i wywołać pożar. 
 

3. Tabliczka znamionowa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Logo producenta 

B Dane techniczne 

C Rok produkcji (seria) 

D Piktogramy i oznaczenie CE 

E Dane producenta 
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RYZYKO RESZTKOWE 
 
Nawet w przypadku użycia urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem i 
przestrzeganiem wszelkich wytycznych w tej instrukcji, nie ma możliwości 
wyeliminowania ryzyka resztkowego. Podczas obsługi urządzenia należy kierować się 
zdrowym rozsądkiem. Należy zachować ostrożność. 
 

LISTA ELEMENTÓW I BUDOWA URZĄDZENIA 

 

 

 

 

 

 

 

1. Przycisk blokady bezpieczeństwa 8. Pokrętło blokujące rurę aluminiową 

2. Przełącznik 9. Dolna rura aluminiowa 

3. Tylna obudowa uchwytu 10. Przycisk obrotu głowicy roboczej 

4. Uchwyt pomocniczy 11. Płaszcz głowicy roboczej 

5. Blokada uchwytu pomocniczego 12. Stelaż ochronny 

6. Bateria 13. Pokrywa ochronna 

7. Górna rura aluminiowa 14. Zespół głowicy tnącej 

 PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM  
 
1. Czynności wstępne  
 
- Otwórz opakowanie, a następnie wyciągnij urządzenie.  
- Zdejmij folię zabezpieczającą oraz zabezpieczenia do transportu (jeżeli takie 
zamontowano)  



 

 

- Sprawdź, czy w opakowaniu zbiorczym są części demontowane i klucze (jeżeli są na 
wyposażeniu)  
- Sprawdź, czy urządzenie i wyposażenie nie zostały uszkodzone podczas transportu.  
- Zachowaj opakowanie.  
 
2. Osłona  
 
- Jak pokazano na rysunku 1, najpierw należy zainstalować stalową ramę z drutu do 
ochrony kwiatów i osłonę na płaszczu głowicy roboczej. 
- Dokręć śruby w sposób pokazany na rysunku 2. 

3. Instalacja uchwytu pomocniczego 
 
- Zainstaluj uchwyt pomocniczy na maszynie, jak pokazano na rysunku 3 
 

 
 
 

Rysunek 1 Rysunek 2 

Rysunek 3 

Włóż uchwyt 

pomocniczy do gniazda 

obrotowego 

Wciśnij przycisk na gnieździe 

obrotowym uchwytu 

pomocniczego, aż znajdzie się on 

w pełnym położeniu 



 

 

4. Instalacja baterii 
 
- Jak pokazano na rysunku 4, zamontuj zestaw akumulatorów na urządzeniu. 
- Wsuń akumulator do komory baterii, aż zostanie on zablokowany na swoim miejscu. 
- Gdy usłyszysz kliknięcie, akumulator jest zainstalowany. 
 

 
 
5. Demontaż baterii 
 
- Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwalniania baterii. 
- Wyjmij baterie z urządzenia. 
 
6. Stanowisko pracy  
 
Stanowisko musi być przystosowane do konkretnej operacji. Nieporządek w miejscu 
pracy lub zbyt słabe oświetlenie są przyczynami wypadków. Usuń wszelkie przedmioty, 
mogące być przeszkodą podczas przycinania żywopłotów lub krzewów. Pracując na 
zboczach, stosuj obuwie antypoślizgowe, zwracając szczególną uwagę na to, co się 
robi. 
 
 

Rysunek 4 

Po założeniu baterii 



 

 

OBSŁUGA URZĄDZENIA 
 

1. Sterowanie 
 
 
 
 

 

 

 

 
- Jak pokazano na rysunku 5, lewą ręką obsługuje się uchwyt pomocniczy „4”, a prawą 
ręką steruje się uchwytem tylnym „3”. 
 
2. Start urządzenia 
 
- Przytrzymaj przycisk blokady bezpieczeństwa „1”, pokazany na rysunku 6.  
- Następnie naduś przycisk „2”, pokazany na rysunku 6. 
 

 

 

 

 

 

3. Zatrzymanie urządzenia 
 
- Puść przycisk „2” (Rysunek 6) 
 

4. Nóż do cięcia żyłki 
 
Ta podkaszarka jest wyposażona w ostrze do odcinania żyłki (rysunek 7) umieszczone 
na osłonie. Ostrze w sposób ciągły przycina żyłkę, aby zapewnić stałą i wydajną 
średnicę cięcia. Wysuwaj żyłkę zawsze, gdy usłyszysz, że silnik pracuje szybciej niż 

Rysunek 5 

Rysunek 6 



 

 

zwykle lub gdy spada wydajność podkaszania. Pozwoli to zachować najlepszą 
wydajność i utrzyma żyłkę na tyle długo, aby można było ją prawidłowo wysuwać. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Wskazówki dotyczące cięcia 
 
- Pochyl głowicę w kierunku obszaru, który ma zostać skoszony. Użyj końcówki żyłki 
tnącej do ścinania trawy, jak pokazano na rysunku 8. 
- Przesuwaj maszynę z prawej strony na lewą, aby zapobiec wyrzucaniu odłamków w 
kierunku operatora. 
- Cięcie w obszarach niebezpiecznych jest zabronione. 
- Wciskanie głowicy na siłę w nieskoszoną trawę jest zabronione. 
- Ogrodzenia z drutu i siatki powodują zużycie i pęknięcia żyłki tnącej. Kamienne i 
ceglane ściany, krawężniki i drewno mogą szybko zużywać żyłkę tnącą. 
- Kąt cięcia głowicy tnącej można regulować w zależności od aktualnych wymagań 
cięcia. Kąt cięcia można regulować w zakresie 0°-22,5°-45°-67,5°-90°, jak pokazano 
na rysunku 9. 
 

 
 
 
 
 

 

 

6. Przycinanie krawędzi 
 
- Usuń baterię z urządzenia 
- Naciśnij przycisk obrotu głowicy roboczej przedstawiony na rysunku 10, obróć do 0°. 
- Naciśnij przycisk obrotu głowicy roboczej (rysunek 10), obróć rurę aluminiową o 90°. 
- Po zakończeniu regulacji, jak pokazano na rysunku 11, można przystąpić do 
przycinania krawędzi. 
 
 
 

Rysunek 7 

Rysunek 8 Rysunek 9 

Kierunek obrotu 

Obszar cięcia 

Obszar zagrożenia Przycisk 

odpowiadający za 

regulację głowicy 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7. Wymiana szpuli 
 
- Wciśnij klipsy blokujące (A) do środka. 
- Zdejmij pokrywę (B) 
- Wyciągnij szpulę z linką. 
- Wprowadź żyłkę do otworu (C) w obudowie szpuli.  
- Wciśnij szpulę żyłki do obudowy. Wyciągnij żyłkę przez otwór (C). 
- Zamontuj pokrywę (B) i pozostaw do zatrzaśnięcia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. Regulacja kąta uchwytu pomocniczego 
 
- Naciśnij przycisk obrotu uchwytu pomocniczego, jak pokazano na rysunku 13 poniżej. 
Przekręć uchwyt pomocniczy do żądanego kąta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

‘’ 

Rysunek 10 Rysunek 11 

Przycisk regulacji 

uchwytu 

Przycisk regulacji 

głowicy tnącej 

Rysunek 12 

Rysunek 13

 
 Rysunek 12 

Przycisk obrotu uchwytu pomocniczego 



 

 

9. Teleskopowa rura aluminiowa 
 
- Przekręć pokrętło blokady rury aluminiowej pokazane na rysunku 14 w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie wydłuż lub skróć rurę 
aluminiową do żądanej długości. 
- Po wyregulowaniu długości przekręć pokrętło blokady rury aluminiowej zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, aż rura aluminiowa zostanie całkowicie zablokowana. 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

SPECYFIKACJA 
 

Napięcie 18VDC max 20VDC 

Prędkość obrotowa bez obciążenia 7500 (±10%) /min 

Średnica linii cięcia Φ1.6mm 

Średnica ścieżki cięcia Φ300mm/Φ250mm 

Waga (bez baterii) 1,75kg 

Model baterii MLK5X-2-1102(SJ20)/ MLK5X-2-
1103(SJ40)/ 
MLK5X-1104(SJ40)/ MLK5X-
1103(SJ20)/  
MLK5X-1103(SX20)/ MLK5X-
1104(SX40)/ 
MLK5X-2-1102(SX20)/ MLK5X-2-
1103(SX40) 

Model ładowarki JLHML2002000U, JLHML2004000U 

Zalecany zakres temperatur otoczenia 

Akumulator podczas ładowania 4°C – 40°C 

Ładowarka podczas ładowania 4°C – 45°C 

Bateria podczas przechowywania 0°C – 45° C 
 

 

Rysunek 14

 
 Rysunek 12 

Blokada rury aluminiowej 



 

 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
 

Ważne:  
 
Przed przystąpieniem do czyszczenia, naprawy lub konserwacji maszyny należy 
przeczytać i zrozumieć przepisy bezpieczeństwa oraz instrukcję konserwacji. 
 
Upewnij się, że wszystkie nakrętki, śruby i wkręty są dokręcone. Regularnie sprawdzaj, 
czy uchwyty są dobrze zamontowane. 
 
Stosuj wyłącznie części zamienne i akcesoria pierwotnego producenta. 
 

Czynności konserwacyjne, które nie zostały opisane w niniejszej instrukcji, może 
wykonywać wyłącznie sprzedawca lub autoryzowany serwis. 
 

Przed każdą konserwacją: 
 
- Zatrzymaj maszynę. 
- Usuń baterie. 
- Ochłódź silnik. 
- Przechowuj maszynę w suchym miejscu. 
- Stosuj odpowiednią odzież, rękawice ochronne i okulary ochronne. 
 

1. Czyszczenie maszyny 
 
- Po użyciu wyczyść urządzenie wilgotną szmatką. 
- Do czyszczenia plastikowych części lub uchwytów nie należy używać agresywnych 
detergentów ani rozpuszczalników. 
- Głowicę podkaszarki należy utrzymywać w stanie wolnym od trawy, liści i 
nadmiernego smaru. 
- Utrzymuj otwory wentylacyjne w czystości i wolne od zanieczyszczeń, aby uniknąć 
przegrzania i uszkodzenia silnika lub akumulatora. 
- Nie rozpylaj wody na silnik i elementy elektryczne. 
 
2. Transport 
 
Podczas przenoszenia maszyny, należy: 
- Założyć rękawice. 
- Zatrzymać urządzenie. 
- Wyjąć akumulator i naładować go. 
- Zamontować osłonę ostrza. 
 
3. Przechowywanie maszyny 
 
- Wyjmij baterie z urządzenia. 
- Upewnij się, że dzieci nie mogą zbliżyć się do urządzenia. 
- Urządzenie trzymaj z dala od środków żrących, takich jak chemia ogrodowa i sole do 
odladzania. 
- Zabezpiecz maszynę podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom lub 
obrażeniom. Oczyść i sprawdź urządzenie pod kątem ewentualnych uszkodzeń. 



 

 

 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
 

PROBLEM MOŻLIWA 
PRZYCZYNA 

ROZWIĄZANIE 

Maszyna nie uruchamia 
się po naciśnięciu 
spustu. 

Brak kontaktu 
elektrycznego między 
maszyną a 
akumulatorem. 

1.  Wyjmij akumulator.  
2. Sprawdzić styki i ponownie 
zamontuj akumulator. 

Akumulator jest na 
wyczerpaniu. 

Akumulator jest wyczerpany. 

Przycisk blokady i spust 
nie są wciśnięte 
jednocześnie. 

Przycisk blokady i spust nie 
są wciśnięte jednocześnie. 

Maszyna dymi podczas 
pracy. 

Osłona nie jest 
przymocowana do 
maszyny. 

Wyjmij akumulator i  zamocuj 
osłonę na urządzeniu. 

Stosowana jest ciężka 
lina tnąca. 

Stosować wyłącznie z 
nylonową żyłkę tnącą o 
średnicy 2,0 mm. 

Trawa nawija się wokół  
wału silnika lub głowicy 
podkaszarki. 

1. Zatrzymaj maszynę.  
2. Wyjmij zestaw baterii. 
3. Usuń trawę z wału silnika i 
głowicy podkaszarki. 

Silnik jest przeciążony. 1.Wyjmij głowicę podkaszarki  
z trawy.  
2. Silnik powróci do pracy jak 
tylko obciążenie zostanie 
usunięte. 
3. Podczas cięcia należy 
poruszać głowicę 
podkaszarki do i z trawy, 
która ma być przycięta. 

Akumulator lub 
urządzenie są zbyt 
gorące. 

1.  Chłodzić akumulator, aż 
jego działanie powróci do 
normy. 
2.  Chłodzić urządzenie przez  
około 10 minut . 

Akumulator jest 
odłączony od 
narzędzia. 

Ponownie zainstalować 
akumulator. 

Akumulator jest na 
wyczerpaniu. 

Naładuj akumulator. 

Żyłka tnąca nie posuwa 
się do przodu. 

Żyłki są przyczepione 
do siebie. 

Posmaruj żyłkę silikonem w 
sprayu. 

Za mało żyłki na szpuli. Zainstaluj więcej żyłki 

Żyłki są założone zbyt 
krótko. 

Przesuń do przodu żyłkę 
tnącą. 



 

 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Żyłki są zaplątane na 
szpuli. 

1.  Zdejmij żyłkę ze szpuli. 
2.  Nawiń na nowo. 

Żyłka ciągle się psuje. Maszyna jest używana 
nieprawidłowo. 

1. Tnij końcówką żyłki,  
omijaj kamienie, ściany i 
inne twarde przedmioty. 

Trawa wije się wokół 
głowicy podkaszarki i 
obudowy silnika. 

Wysoką trawę należy 
przycinać na poziomie 
gruntu. 

1. Wysoką trawę ścinać od 
góry w dół. 

Wibracje wzrastają. Żyłka jest zużyta z 
jednej strony. 

Upewnij się, że żyłka po obu 
stronach jest równa. Przesuń 
żyłkę do przodu. 



 

 

UTYLIZACJA 
 

Urządzenie nie powinno być utylizowane tak samo jak reszta odpadów. 
Aby zapobiec szkodliwemu działaniu odpadów na środowisko naturalne i 
zdrowie człowieka, zabronione jest umieszczanie zużytego sprzętu łącznie 
z innymi odpadami. Każdy użytkownik zobowiązany jest do oddania 
takiego sprzętu do punktu zbierającego. 

GWARANCJA 
 
Szanowni Państwo! 
 
Serdecznie dziękujemy za okazane zaufanie przy wyborze naszego sprzętu. Mamy 
nadzieję, że użytkowanie urządzenia dostarczy Państwu wiele satysfakcji jak również 
spełni wszystkie oczekiwania. Urządzenie zostało wyprodukowane w  oparciu  o 
najnowocześniejsze  technologie z uwzględnieniem wymagań ochrony środowiska. 
W trosce o Państwa bezpieczeństwo oraz komfort podczas użytkowania nabytego 
sprzętu należy zapoznać się z jego instrukcją obsługi, przepisami bezpieczeństwa oraz 
warunkami gwarancji. 
W przypadku pytań lub wątpliwości prosimy o kontakt z sprzedawcą sprzętu 
bezpośrednio odpowiedzianym za zabezpieczenie obsługi handlowo-serwisowej, lub 
autoryzowanym punktem serwisowym. 
Jeżeli  chcielibyście   Państwo   podzielić   się z nami swoją   opinią na temat naszych 
produktów, prosimy o kontakt za pośrednictwem adresu mailowego: 
serwis@kt-24.eu , gdzie nasi konsultanci chętnie odpowiedzą na Państwa pytania. 
Firma KT24 Sp. z o.o. Sp.k.   udziela gwarancji, że urządzenia są wolne od wad 
materiałowych, montażowych. 
Terytorialny zasięg ochrony gwarancyjnej – obszar Rzeczypospolitej Polskiej. 
Adres Panelu Serwisowego: www.serwisuj.com 

1. Gwarancja – stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad 
fizycznych wyrobu (materiałowych oraz/lub montażowych). 
2. Gwarancją bezpłatnej naprawy objęta jest wada urządzenia, które nie spełnia funkcji 
określonych w instrukcji obsługi ze względu na uszkodzenie, a przyczyna uszkodzenia 
wynika z wad materiałowych lub montażowych. 
3. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i 
wynosi: 
• 24 miesiące dla wszystkich urządzeń w przypadku zakupu konsumenckiego 

• 12 miesięcy w przypadku zakupu komercyjnego urządzeń domowych / 24 miesiące 
dla urządzeń profesjonalnych*; 
• 24 miesiące dla silników Briggs & Stratton od daty zakupu konsumenckiego i 3 
miesiące w przypadku zakupu komercyjnego 

• 6 miesięcy na osprzęt (w tym lance, pistolety oraz dysze) w przypadku zakupu 
konsumenckiego oraz 3 miesiące w przypadku zakupu komercyjnego. Akcesoria oraz 
osprzęt firmy Kaercher są wyjęte spod gwarancji producenta oraz KT24 Sp. z o.o. Sp.k. 
• 6 miesięcy na akumulatory, baterie oraz ładowarki w przypadku zakupu 
konsumenckiego oraz 3 miesiące w przypadku zakupu komercyjnego 

• 6 miesięczny okres gwarancyjny dla zespołów jezdnych (przekładni) kosiarek 
spalinowych, przekładni mechanicznych i hydrostatycznych (HST) traktorów 
ogrodowych oraz 3 miesiące w przypadku zakupu komercyjnego 



 

 

4. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r.  o prawach 
konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany przez osobę fizyczną 
dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej 
działalnością gospodarczą lub zawodową. 
5. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie i dostarczenie 
przez  użytkownika  kompletnego  urządzenia,  wraz  z dokumentem zakupu. 
Zgłoszenie należy złożyć poprzez panel serwisowy www.serwisuj.com  niezwłocznie 
po stwierdzeniu niesprawności. Przy gwarancji typu door to door gwarant pokrywa 
koszty spedycyjne w przypadku jej uznania. 
6. Zgłaszający reklamację winien podać w celach korespondencyjnych swoje dane 
osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu (art. 6 ust. 1 lit. b) Ogólnego 
Rozporządzenia o Ochronie Danych („RODO”) oraz numer dokumentu zakupu. 
7. W przypadku niespełnienia  któregokolwiek  warunku  określonego w punkcie 5 i 6, 
przyjmujący reklamację ma prawo odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy. 
8. Wybór sposobu usunięcia wady należy do gwaranta, który może naprawić rzecz 
poprzez naprawę, wymianę uszkodzonej części lub wymianę towaru. Niezależnie od 
sposobu usunięcia wady gwarancja trwa dalej przedłużona o całkowity czas realizacji 
reklamacji. 
9. Gwarant za pośrednictwem autoryzowanego zakładu serwisowego 
ustosunkuje  się  do   zgłaszanych   przez   reklamującego   roszczeń w terminie 14 
dni, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi 
gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od dnia zgłoszenia reklamacji. 
Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne 
uzgodnienia reklamującego z zakładem serwisowym. 
10. Uprawnienia z tytułu gwarancji nie obejmują prawa kupującego do domagania się 
zwrotu utraconych korzyści oraz poniesionych kosztów w związku z wadami rzeczy. 
Gwarancja nie obejmuje przypadków losowych uszkodzeń niezależnych od warunków 
eksploatacji np. powódź, pożar, itd. 
11. Ochroną gwarancyjną nie są objęte uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwej 
instalacji lub eksploatacji sprzętu niezgodnej z instrukcją obsługi. 
12. Zakresem ochrony gwarancyjnej nie są objęte: 
a) czynności związane z montażem, uruchomieniem, konserwacją - przewidziane w 
instrukcji obsługi - do wykonania których zobowiązany jest użytkownik urządzenia we 
własnym zakresie i na własny koszt, 
b) uszkodzenia powstałe w wyniku niewłaściwej instalacji lub eksploatacji 
sprzętu,  spowodowane użytkowaniem urządzenia  w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi  lub przeznaczeniem 

c) uszkodzenia powstałe w wyniku stosowania mieszanki paliwowej niezgodnej z 
instrukcją obsługi, 
d) uszkodzenia spowodowane przez użytkownika powstałe na skutek niewłaściwego 
przechowywania, transportu, nieprawidłowo wykonanych czynności konserwacyjno-
naprawczych; wywołane pracą bądź składowaniem urządzenia w skrajnie 
niekorzystnych warunkach, tzn. dużej wilgotności, zapyleniu, ujemnej bądź zbyt 
wysokiej temperaturze otoczenia 

e) uszkodzenia rzeczy powstałe w wyniku naturalnego zużycia będącego 
konsekwencją użytkowania rzeczy w trakcie prawidłowej eksploatacji, w tym 
uszkodzenia powłok lakierniczych, 
f) uszkodzenia akumulatorów, które powstały w wyniku ich nieprawidłowego 
użytkowania, przechowywania i ładowania, 
g) uszkodzenia powstałe w wyniku: zasilania urządzenia wysokociśnieniowego 



 

 

zanieczyszczoną wodą 

13. Części i materiały nie objęte ochroną gwarancyjną, a zużycie których jest naturalną 
konsekwencją pracy: 
a) elementy eksploatacyjne np.: noże, tarcze, listwy tnące, głowice żyłkowe, filtry, linki 
rozruchowe, linki napędowe, świece zapłonowe, żarówki, koła jezdne, bębny i szczęki 
sprzęgłowe, sprzęgła i koła cierne, paski napędowe, śruby bezpieczeństwa, szczotki 
zbierające i zgarniające, filtry, 
b) elementy silnika: cylindry, tłoki, pierścienie, wał korbowy, łożyska, panewki, 
membrany gaźników, uszczelniacze pompy, o-ringi, zawory, 
c) elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne, 
d) inne elementy: piasty noża, kliny zabezpieczające, amortyzatory, łożyska, panewki, 
koła zębate, bezpieczniki przeciążeniowe, szczotki węglowe, cięgna i linki sterujące, 
uszczelki, 
e) elementy wyżej niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób 
oczywisty zużywają się w trakcie pracy, 
14. Użytkownik nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu 
użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługa gwarancyjną. 
15. Użytkownik traci uprawnienia z tytułu gwarancji w przypadku stwierdzenia: 
dokonywania zmian konstrukcyjnych, prób samodzielnych napraw  i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, niewykonywania przeglądów eksploatacyjno- 
konserwacyjnych  do  których   zgodnie   z   przepisami   zawartymi  w instrukcji obsługi 
użytkownik jest zobowiązany, stosowania nieodpowiednich części zamiennych i 
materiałów eksploatacyjnych. 
16. Na nabywcy/użytkowniku spoczywa obowiązek dokumentowania 
przeprowadzonych przeglądów gwarancyjnych oraz innych czynności serwisowych. 
*przy czym klient zobowiązuje się do dokonywania okresowych, odpłatnych 
przeglądów technicznych urządzenia przez serwis KT24 zgodnie z instrukcją obsługi / 
książką przeglądów urządzenia. Reklamowane urządzenie winno być dostarczone z 
kompletnym wyposażeniem standardowym, czyste, z czytelną tabliczką znamionową 
i nadrukami. 
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INTRODUCTION 
 

Read this manual before assembling, installing, and using the product. Follow it to 
avoid situations that may lead to damage to the device or injury or even death to the 
user and people in the vicinity. The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper or incorrect use of the equipment. 
 
Keep this manual for future reference. 
 
 



 

 

SAFETY RULES 
 
1. Safety symbols on the unit 
 

Symbol Explanation 

V Voltage 

A Current 

HZ Frequency (cycles per second) 

W Power 

min Time 

 

Direct current 

 

User safety precautions. 

 

Always wear eye protection with side shields marked in accordance 
with ANSI Z87.1 when operating this equipment. 

 

Wear protective gloves. 

 

Wear protective footwear. 

 

Do not expose to rain or wet conditions. 

 

Read and understand all instructions and follow all warnings and 
safety instructions before using the product. 

 

Watch out for the blade thrust. 

 

Thrown objects can ricochet off and cause personal injury or property 
damage. Wear protective clothing and shoes. 

 

Do not use saw blades. 

 

Keep unauthorised persons at least 15 m away. 

 

Thrown objects can ricochet off and cause personal injury or property 
damage. Wear protective clothing and shoes. 

 

2. Safety rules 
 
The device can cause serious damage and may cause serious injury.  
Familiarise yourself thoroughly with the control system and the correct way to use the 
machine.  
 



 

 

- The appliance must not be used by children or persons who have insufficient 
knowledge of the operating instructions. Local legislation may specify a lower age limit 
for users. 
- Never use the device if you are fatigued, unwell or under the influence of drugs, 
alcohol or other substances that may impair your reflexes or attention. 
- Remember that the operator or user is responsible for accidents and unexpected 
events that may occur to other people or their property. 
- Take special care when working on slopes, irregular, slippery or unstable terrain. 
- Wear close-fitting protective clothing with surge protection, anti-vibration gloves, 
helmet, safety goggles, dust mask, ear defenders, cut safety shoes with non-slip soles. 
- Do not wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose or stringed clothing, ties, or 
other hanging or bulky accessories that could get caught in the machine or other 
objects in the work area. 
- Carefully inspect the work area and remove anything that could screw into the blade, 
damaging it and causing serious injury to the operator. 
- Remain aware of possible dangers from your surroundings and be on your guard 
against unconscious risks. 
- Dangers are attenuated by the loud operation of the device. 
- It is forbidden to leave the machine with a hot engine among leaves or dry grass. 
- Do not use the machine in explosive areas or in the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools produce sparks that ignite dust or fumes. 
- Work only in daylight or with good lighting. 
- Keep bystanders at least 15 metres away from the work area.  
- Avoid working on wet or slippery ground or uneven and steep terrain that does not 
guarantee stability. 
- Do not expose the machine to rain or moisture.  
- Be careful around live electrical cables. 
- Hold the machine firmly and securely with both hands. 
- Hold the tool only in areas isolated by the handles. 
- Maintain a stable position and exercise caution. 
- Never run.  
- Keep hands and feet away from the cutting tool. 
- The blades continue to move moments after the engine is switched off. 
- Watch out for the blade hitting foreign objects and watch out for discarded material 
parts. 
- In the event of damage or accidents, immediately switch off the engine and move the 
machine away so as not to cause further damage; in the event of accidents involving 
injury to the operator or to bystanders, immediately initiate the most appropriate first 
aid procedure. 
- The machine must not be used by persons who are not able to hold it firmly in both 
hands and keep their balance during operation. 
- Never use the machine with damaged, defective or incorrectly fitted parts. 
- Do not use an electrical appliance if the switch is not capable of turning it off or on 
normally. 
- Modification, disconnection or removal of existing systems is prohibited. 
- Overloading the machine is prohibited.  
- The machine is designed to: 

- cutting and levelling lawns 
- pruning of shrubs 
- use by one operator only 



 

 

- Any other use deviating from the above may prove dangerous and cause damage to 
persons and property. Improper use of the device constitutes: 

- shredding of materials for composting  
- using the tool above the operator's shoulder line 
- use of a cutting tool for materials of non-plant origin 
- use of other cutting accessories and equipment 
- simultaneous use of the machine by more than one person  

- The device is intended for use by consumers, i.e. non-professional operators. 
- The device is intended for hobby use.  
- Only charge with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery may present a fire hazard when used with another battery. 
- Use the power tool only with batteries specifically designed for it. Using any other 
battery pack may present a risk of injury and fire. 
- When the battery pack is not in use, keep it away from other metal objects such as 
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects that can connect 
one terminal to another. Shorting the battery terminals can cause injury or fire. 
- Under harsh conditions, liquid may escape from the battery; avoid contact. If 
accidental contact occurs, flush with water. If liquid contacts your eyes, seek medical 
attention. Liquid leaking from the battery may cause irritation or burns.  
- When using tools fitted with batteries, observe basic safety precautions to reduce the 
risk of fire, electrolyte leakage and personal injury. 
- Make sure that the battery block is suitable for the tool. 
- Make sure the outer surface of the block is clean and dry before connecting it to the 
charger. 
- Ensure that batteries are charged using the correct charger recommended by the 
manufacturer. Incorrect use may present a risk of electric shock, overheating or 
leakage of corrosive fluid from the battery. 
- In case of electrolyte leakage, avoid any contact with the skin.  
- Before inserting batteries into the device, make sure that the device is properly 
switched off. Inserting batteries into the switched-on device may cause accidents. 
- Use the device only with the type of battery indicated in the instructions. Using any 
other type of battery can cause a serious risk of injury and fire. 
 
3. Nameplate 
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A Manufacturer's logo 

B Technical data 

C Year of production (series) 

D Pictograms and CE marking 

E Manufacturer data 

 
 

RESIDUAL RISK 
 
Even if the appliance is used for its intended purpose and all guidelines in these 
instructions are followed, it is not possible to eliminate residual risks. Use common 
sense when operating the device. Use caution. 
 

LIST OF COMPONENTS AND CONSTRUCTION 
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1. Safety interlock button 8. Locking knob for aluminium tube 

2. Switch 9. Aluminium bottom tube 

3. Rear casing of handle 10. Working head rotation button 

4. Auxiliary handle 11. Working head jacket 

5. Auxiliary handle lock 12. Protective frame 

6. Battery 13. Protective cover 

7. Aluminium top tube 14. Cutting head assembly 

 
BEFORE FIRST USE 

 

1. Preliminary actions 
 
- Open the package, and then pull out the device.  
- Remove protective film and transport protection (if fitted). 
- Check that the disassembly parts and keys (if provided) are included in the packaging. 
- Check that the unit and equipment have not been damaged in transit. 
- Keep the packaging. 
 
2. Cover 
 
- As shown in Figure 1, first install a steel wire frame to protect the flowers and a guard 
on the working head shell. 
- Tighten the screws as shown in Figure 2. 

3. Installing the auxiliary mount 
 
- Install the auxiliary handle on the machine as shown in Figure 3 
 



 

 

 
 
4. Battery installation 
 
- As shown in Figure 4, mount the battery pack on the unit. 
- Slide the battery into the battery compartment until it locks into place. 
- When you hear a click, the battery pack is installed. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

5. Removing the battery 
 
- Press and hold the battery release button. 
- Remove the batteries from the device. 
 
6. Position 
 
The workplace must be adapted to the specific operation. A messy work site or 
insufficient lighting are causes of accidents. Remove any obstacles when trimming 
hedges or shrubs. When working on slopes, wear non-slip footwear and pay particular 
attention to what you are doing. 
 

DEVICE OPERATION 
 

1. Control 
 
 
 
 

 

 

 

 
- As shown in figure 5, the left hand operates the auxiliary handle "4" and the right hand 
controls the rear handle "3". 
 
2. Start of devices 
 
- Hold down the safety lock button "1", shown in figure 6. 
- Then press button "2", shown in Figure 6. 
 

 

 

 

 

 



 

 

3. Stopping the device 
 
- Release button "2" (Figure 6). 
 
4. Line-cutting knife 
 
This trimmer is equipped with a line cutting blade (figure 7) located on the guard. The 
blade continuously cuts the line to ensure a consistent and efficient cutting diameter. 
Eject the line whenever you hear the engine running faster than normal or when 
trimming performance decreases. This will maintain the best performance and keep 
the line long enough to eject properly. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Cutting instructions 
 
- Tilt the head towards the area to be mowed. Use the tip of the cutting line to cut the 
grass, as shown in figure 8. 
- Move the machine from right to left to prevent debris being thrown towards the 
operator. 
- Cutting in hazardous areas is prohibited. 
- Forcing the head into uncut grass is prohibited. 
- Wire and mesh fences cause wear and breakage of the cutting line. Stone and brick 
walls, kerbs and wood can quickly wear out the cutting line. 
- The cutting angle of the cutting head can be adjusted according to the actual cutting 
requirements. The cutting angle can be adjusted from 0°-22.5°-45°-67.5°-90° as shown 
in Figure 9. 

 
 
 
 
 

 

 

 



 

 

6. Edge trimming 
 
- Remove the battery from the device 
- Press the work head rotation button shown in figure 10, rotate to 0°. 
- Press the work head rotation button (figure 10), rotate the aluminium tube by 90°. 
- Once the adjustment is complete, as shown in Figure 11, you can proceed to trim the 
edges. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7. Spool replacement 
 
- Press the locking clips (A) inwards. 
- Remove the cover (B). 
- Pull out the line spool. 
- Insert the fishing line into the hole (C) in the spool housing. 
- Push the monofilament spool into the housing. Pull the line out through the hole (C). 
- Fit the cover (B) and allow to snap into place. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. Angle adjustment of the auxiliary handle 
 
- Press the auxiliary handle rotation button as shown in Figure 13 below. Turn the 
auxiliary handle to the desired angle. 
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9. Telescopic aluminium tube 
 
- Turn the aluminium tube lock knob shown in figure 14 counterclockwise and then 
lengthen or shorten the aluminium tube to the desired length. 
- After adjusting the length, turn the aluminium tube lock knob clockwise until the 
aluminium tube is completely locked. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

SPECIFICATION 
 
 

Voltage 18VDC max 20VDC 

No-load speed 7500 (±10%) /min 

Diameter of the cutting line Φ1.6mm 

Cutting path diameter Φ300mm/Φ250mm 

Weight (without battery) 1,75kg 

Battery model MLK5X-2-1102(SJ20)/ MLK5X-2-
1103(SJ40)/ 
MLK5X-1104(SJ40)/ MLK5X-
1103(SJ20)/  



 

 

MLK5X-1103(SX20)/ MLK5X-
1104(SX40)/ 
MLK5X-2-1102(SX20)/ MLK5X-2-
1103(SX40) 

Charger model JLHML2002000U, JLHML2004000U 

Recommended ambient temperature range 

Battery during charging 4°C – 40°C 

Charger during charging 4°C – 45°C 

Battery in storage 0°C – 45° C 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 
 

Note:  
 
Read and understand the safety regulations and the maintenance instructions before 
cleaning, repairing or maintaining the machine. 
 
Make sure all nuts, bolts and screws are tightened. Regularly check that the handles 
are securely fitted. 
 
Use only spare parts and accessories from the original manufacturer. 
 

Maintenance operations not described in this manual may only be carried out by your 
dealer or an authorised service centre. 
 

Before each maintenance: 
 
- Stop the machine. 
- Remove batteries. 
- Cool down the engine. 
- Store the machine in a dry place. 
- Wear appropriate clothing, protective gloves and goggles. 
 

1. Cleaning the machine 
 
- After use, clean the unit with a damp cloth. 
- Do not use aggressive detergents or solvents to clean plastic parts or handles. 
- Keep the trimmer head free of grass, leaves and excessive grease. 
- Keep vents clean and free of debris to avoid overheating and damaging the engine 
or battery. 
- Do not spray water on the engine or electrical components. 
 
2. Transport 
 
When moving the machine: 
- Put on gloves. 
- Stop the device. 
- Remove the battery and charge it. 



 

 

- Fit the blade guard. 
 
3. Storage of the machine 
 
- Remove the batteries from the device. 
- Make sure that children cannot get close to the device. 
- Keep the unit away from corrosive agents such as garden chemicals and de-icing 
salts. 
- Secure the machine during transport to prevent damage or injury. Clean and inspect 
the machine for any damage. 

 

TROUBLESHOOTING 
 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION 

The machine does not 
start when the trigger is 
pressed. 

No electrical contact 
between the machine 
and the battery. 

1.   Remove the battery. 
2.  Check the contacts and 
reinstall the battery. 

The battery is running 
low. 

The battery is exhausted. 

Lock button and trigger 
are not pressed  at the 
same time. 

The lock button and trigger 
are not pressed at the same 
time. 

The machine smokes 
during operation. 

The guard is not 
attached to the 
machine. 

Remove the battery and 
attach the cover to the unit. 

A heavy cutting rope is 
used. 

Use only with 2.0 mm 
diameter nylon cutting line. 

The grass winds up 
around the motor shaft 
or trimmer head. 

1.  Stop the machine. 
2.  Remove the battery pack. 
3.  Remove grass from the 
motor shaft and trimmer 
head. 

The motor is 
overloaded. 

1. Remove the trimmer head 
from the grass. 
2.  The motor will return to 
operation as soon as the load 
is removed. 
3.  When cutting, move the 
trimmer head to and from the 
grass to be cut. 

Battery or device is too 
hot. 

1.   Cool the battery until its 
operation returns to normal. 
2.    Let the appliance cool for  
for approximately 10 minutes. 

The battery pack is 
disconnected from the 
tool. 

Reinstall the battery. 

The battery is running 
low. 

Charge the battery. 



 

 

 

UTILIZATION 
 

The equipment should not be disposed of like the rest of the waste. To 
prevent the harmful effects of waste on the environment and human health, 
it is prohibited to place used equipment together with other waste. Each 
user is obliged to return such equipment to the collection point.. 

 

GUARANTEE 
 

The terms of the guarantee applicable in each country have been published by our 

respective national distributors. We will repair possible faults on your unit free of chargé 

within the warranty period, insofar as the faults are caused by material defects or 

defective workmanship. Guarantee claims should be addressed to your dealer or the 

nearest authorized customer service centre, and supported by documentary evidence 

of purchase. 

 

 

 

 

The cutting line does 
not advance. 

The strands are 
attached to each other. 

Spray the line with silicone 
spray. 

Not enough line on the 
spool. 

Install more line 

The lines are set too 
short. 

Slide the cutting line forward. 

The lines are tangled 
on the spool. 

1.   Remove the line from the 
spool. 
2.   Rewind. 

The line keeps 
breaking. 

The machine is being 
used incorrectly. 

Cut with the tip of the 
fishing line,  
avoid stones, walls and 
other hard objects. 

The grass swirls around 
the trimmer head and 
engine housing. 

Tall grass should be cut 
at ground level. 

Cut tall grass from the top 
down. 

Vibrations are 
increasing. 

The cord is worn on 
one side. 

Make sure that the line is 
even on both sides. Slide the 
line forward. 



 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


